
CANTITATEA VOCALICA ÌN GRAIURILE CEHE DIN BANAT

GH. CIPLEA

Dupä datele recensamìntului din anul 1956, in Banat traiesc 8887 1 
cehi, numiti perni2 de cätre rominii bänäteni. Graiurile lor nu au fost studiate 
pina acum. Cercetarea lor va oferi indicaci pre^ioase pentru la murirea fi 
aprofundarea unor probleme de dialectologie cehä, de istorie a limbii cehe 
fi — ca urmare a relatiilor dintre cehi fi romini fi alte populatii (maghiari, 
germani etc.), mai "ales in localitä|ile mixte — chiar de lingvisticä generala.

ìn  anii 1959—1960 am anchetat urmätoarele località^ din sudul Bana- 
tului : Eibenthal, Cozla, Bigär, Girnic, Sfinta Elena, Ogradena Nouä, Orfova, 
Ravensca, Sumita, Jupalnic fi Baile Herculane s. Dintre acestea unele sìnt 
locuite numai de cehi (Eibenthal, Bigär, Girnic, Sfinta Elena, Ravensca, 
Sumita), altele au populäre mixtä : cehi fi romini (Cozla, Ogradena Nouä, 
Baia Nouä, Jupalnic); cehi fi germani (Caransebeful Nou), cehi, romini, 
maghiari (Orfova).

Cehii din Banat au fost coloniza^i in locurile unde se gäsesc fi astäzi, 
la inceputul secolului al XIX-lea. „La cererea antreprenorului de lemne 
Georg Magyarly, au venit la lucru, intre 1823—1826, peste 80 de familii 
särace din Boemia ìn regiunea de granirà Alibek...“ 4.

Initial toti s-au indeletnicit cu exploatarea lemnului, scop pentru care 
au fi fost colonizati in aceastä regiune. Cu timpul descoperindu-se in unele 
parti locuite de ei zäcäminte de lignit fi de diferite minereuri (de ex. in Eiben- 
thal, Baia Nouä, Bigär, Cozla), locuitorii acestor afezäri au devenit mineri. 
Cei din celelalte localitäti se ocupä cu agricultura.

*

1 Recensämintul populafiei din 21 februarie 1956. Structura demografica a populafiei. 
Numärul fi repartizarea teritorialà a populafiei; starea civili ; nafionalitatea ; limba materna; 
nivel de instruire; familii (reg. Timido ara), [Bucurefti], p. 218.

2 Perni (=  peni', perni) <  germ. Böhmen. (Denumirea este datä de cätre germanii bänä- 
feni, de la care au auzit-o rominii).

3 Am mai fäcut anchete preliminare la cehii din alte pàrfi ale Banatului : Peregul 
Mare, Jupa etc.

4 Gedenk-Buch..., care se aflä la casa parohialà din Glmic, p. 4. Manuscrisul, In limba 
germana, cuprinde informafii referitoare la cehii din Banat de la venirea lor. Datele au fost 
Inserate in manuscris incepind cu anul 1853. Referitor la data venirii cehilor in Banat, Fr. Jiff 
Noska spune cà aceasta a avut loc intre 1820—1860. Cf. Minoriläfile cehoslovace in Transit- 
vania si Banat, in „Transilvania, Banatul, ( risana, Maramureful“, 1918 —1928, vol. X, Bucu- 
refti, Ì929, p. 661.
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Materialul lingvistic 1-am adunai folosind chestionarele graiurilor celie 
intocmite de Institutul de limbà cehà al Academiei Cehoslovace de Stiinfe 
din Praga, de Filiala din Brno a acestui instituí §i de Scoala Superioarà 
Pedagogica din Olomouc 1. Am utilizai de asemenea si proiectul de chestionar 
pentru atlasul general slav, intocmit de Academia de Stiinte din Polonia 2. 
Aceste chestionare au fost completate cu un mie chestionar referitor la mi- 
nerit. Numàrul total al intrebàrilor este de aproximativ 4500—5000 si se 
referà la economia casnicà, la agricultura, silvicultura etc.

Pentru notarea materialului am utilizai, dupà indicabile acad. E. Pe- 
trovici, un sistem de transcriere bazat in general pe grafia limbii cehe. Am 
ìntrebuinfat relativ pujine semne fonetice speciale.

*

Mentionàm de la inceput cà accentui in aceste graiuri este fixat pe prima 
silaba, a$a cuín este $i in alte graiuri, cu excepta graiurilor lahe (lasskà 
nàreòi) din nord-estul Moraviei, a graiurilor din regiunile Opava centrala 
fi slovace de est, care au accentui pe penultima silabà 3.

In graiurile cehe de pe teritoriul Republicii Socialiste Cehoslovace, ca si in limba lite- 
rara cehà, existà vocale lungi si vocale scurte.

B. Havránek imparte graiurile cehe, dupà criteriul cantità^ii Vocalice, in douà grupe : 
1. graiuri cu canti tate vocalica (in care sint incluse graiurile din Cehia) ; 2. graiuri farà can- 
titate vocalicà (in care intra o parte din graiurile din Moravia centrala — hanace-hanácká — 
§i graiurile din Moravia nord-esticà, sileziene sau lahe) 4.

lntr-o monografie asupra graiurilor cehe centrale, J. Haller constata cà in aceste graiuri 
existà ¡ji vocale semilungi In citeva località^ de la poalele muntelui R ip5. Automi aratà cà 
vocalele scurte §i semilungi (in comparale cu cele din limba literarà) apar numai In pozitie 
neaccentuata. Cauza disparitici totale sau parziale a iungimii vocalice se pare cà este accentui. 
De asemenea existen^a vocalei lungi apropíate influen^eazà vocalele vecine, care pierd can- 
titatea de tot sau pe jumàtate 8.

Jaroslav Voràé aminte^te sji el de existen^a unor particularitàti de cantitate in graiu­
rile cehe sud-vestice (mai cu seamà in anumite grupuri sau forme ale substantivelor sau 
verbelor). El este de pàrere cà graiurile cehe se deosebesc únele de áltele prin faptul cà fór­
mele cantitativo vechi au fost nivelate in mod diferit. La aceastà nivelare s-a ajuns in de- 
cursul evolu^iei istorice, mai cu seamà datorità ac^iunii analogiei in fórmele flexionare aleace- 
luia$i cuvint sau in grupuri de cuvinte apropíate intre eie din punct de vedere norfologic 
S-au generalizat in felul acesta forme cu vocale lungi sau cu vocale scurte, in locul voca- 
lelor vechi 7. Graiurile cehe sud-vestice pàstreazà cantitatea veche numai acolo unde voca­
lele scurte au pàtruns in limba literarà $i in majoritatea graiurilor printr-o nivelare ulterioarà. 
A sa sint femininele bisilabice ca : pliva „pleavà", slina „salivà“, jiskra „scinteie", sdze, „funin- 
gine", kdSe „terci", rejba ,,pe$te", houba „ciupercà'', fafà de fórmele din graiurile cehe centrale 
pleva, slina, jiskra, saze, kaìe, riba, huba. In aceste graiuri, spune J. Voràé, s-au pastrat 
fórmele arhaice mai ales la generala virstnicà.

1 Dotaznik pro ndreli stredoleskd (Praga), Dotaznik pro leskd ndreli severovychodni (Praga) 
ZvldStni dotaznik pro okrajovd Uzemi severovfchodnich ndreli leskych (Praga), Slovnikovy do­
taznik pro ndreli ¿eského jazyka Cást I, I I  (Praga), Dotaznik pro ndreli moravskoslovenskd 
(Olomouc), Dotaznik pro ndreli hanackd, Dotaznik pro leskd nàteti laSskd.

2 Kwestìonariusz ogólnoslowiaùskich do badati slòwnictva gwirowigo (Projekt), Varsovia,
1958.

3 O. Hujer, Vyvoj jazyka leskoslovenského, In „CeskOslovenská vlastivéda". III; Jazyk, 
Praga, 1934, p. 9; Arnost Lamprecht, Stfedoopavské ndreli, Praga, 1953, p. 35-36; A. M. 
Seliäcev, Slavjanskoe juzykoznanie, I. Moscova, 1941 p. 114-119.

* B. Havránek, Ndreli leskd, in Ceskoslovenskà vlastivéda, I I I ,  Jazyk, Praga, 1934) 
p. 102.

5 J. Haller, Popis a rozbor lidové mluvy v piti podtipskych obcich, Praga, 1932.
8 Idem, ibid., p. 83.
7 J. Voràé, Ceskd ndreli jihozdpadni, éàst prvni, Praha, Nakl. CSAV, 1955, p. 28. 1
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> Intr-un studiu amànunfit asupra graiurilor ceho-morave, Slavorair Utèseny 1 analizeazi 
numeroase tipuri de cantitate vocalica in graiurile cehe fi morave fi, in genéral, in graiurile 
slave apusene care au menfinut cantitatea vocalica cu valoare fonologica. Astfel s-a genera- 
lizat la anumite tipuri de forme fie lungimea tn dauna scurtimei, fie Vocalele scurte In locul 
celor lungi din limba literari.

Vorbind de cantitatea vocalelor finale i ,ù, SI. Utèseny este de parere ci, in aria de trecere 
a graiurilor ceho-morave, i fi mai ales u, se realizeazi ca vocale semilungi, intocmai ca in graiurile 
cehe propriu-zise, sau apar fi sub formi de vocale scurte.

Majoritatea dialectologilor cehi explici vocalele semilùngì, pierderea cantiti(ii sau pàs- 
trarea acesteia la unele vocale prin cauze de naturi interni (analogie etc.). Fr. Kopeiny, in 
recenzia lucririi lui SI. Utèseny, ìsi exprimi pàrerea ci graiurile morave, 111 privinta cantitifii 
vocalice, trebuie incluse in aria graiurilor polono-slovacè 2.

Cantitatea in limba cehà literarà fi in graiurile cehe are valoare fono­
logica, de ex.: dal „a dat“, dàl „mai departe"; déla „tunuri", délá „face"; 
hadi „serpi", hadi „de farpe“ (adjectiv) ; kolar „rotar“, kolar ,,ho{ de ro^i" ; 
ràda „bucuroasà", rada „sfat"; slibuji ,,(eu) promit", slibuji ,,ei (eie) promit" 3.

* »

Dupà ce am vàzut pe scurt pàrerea unor dialectologi cehoslovaci in ceea 
ce privefte cantitatea vocalicà, sà revenim la problema cantitàtii vocalice 
in graiurile cehe din Banat. !n aceste graiuri apar forme cu vocale lungi, 
cu vocale scurte fi semilungi. In articolul de fata ne vom ocupa numai de 
vocalele lungi fi semilungi 4.

In majoritatea localitàtilor vocalele lungi apar aproape in aceleafi cazuri 
ca fi in limba literarà cehà. De ex. : patnàct „cincisprezece", màio ,,pu{in", 
rebícek „cuisor", prúvod „cortegiu", musime (munirne), ind. prez. pers. I pi. 
al verbului „a trebui", ráfki „rafuri", uvàza „va lega", misto „loe" etc. Foartè 
frecvent lungimea vocalicà e redatà prin diftongii ei, ou in loc de 3; — l, ù. 
De ex. : mladei „tinàr", cizei „stràin", outerei „marti“.. hlibokej, „adinc“ ,: 
zeitra „miine“, mnexei? ,,sac", moieix „ai mei“, ceixa „marcà", dobrei ,,bun“, 
veijka „inàltime“, mlein „moarà“ f.a. Uneori fi pentru è — á apare diftongul 
ei. De ex. : vo malei holce „despre o fatà micà", k velkei skod'e spre o stricà- 
ciune mare“ dar in aceste cazuri s-a dezvoltat pe cale analogicà (cu y — l, ù).

Vocalele lungi, pe care limba literarà 'le-a moftenit din vechea cehà, 
au devenit, in unele cazuri, scurte. S-au mentinut numai inaintea silabei cu 
vocala accentuata veche. !n silabà accentuata au ràmas lungi vocalele care 
au avut intonatie acutà (ascendentà) fi au devenit scurte cele care au avuj: 
intonale circumflexà (descendentà) 8.

In graiurile studiate de noi am notat vocale semilungi in urmàtoarele 
cuvinte : zbàn „canà", iàdro „nucleu“, màme posekàno, pers. I, pi. „(noi) 
am tàia+“, màme uklidìno „(noi) am cules“, màme zapalcìno „(noi) am plàtit“, 
prìst „a toarce“, bìla barva „culoare albà“, krik vot ptàkux (ftàkux) „ciripitul 
pàsàrilor“, iàma „groapà“, iìdlo „mincare“, iìst „a minea“, iìt „a merge", 
tata „tata", zice „lingurà“, vostàva „locuiefte", studànka „fintìnà“, hàiki

1 Slavomir Uttèseny, Nàteti prrechodneho pdsu Cesko-Moravského, I’raga, CSAV, 1960, p. 50.
2 „Slovo a slovesnost", X X II (1961), nr. 2, p. 130-^136.
3 Fr. Trávnícekm Mluvnice spisovné testiny, voi. I, Praga, 1951, p. 209; B. Hávránek — 

‘A. Jcdlicka, Ceskd mluvnice, Praga, 1960, p. 17.
4 Semilunigmea o notàm cu semnul\ deasupra vocalelor (= A, ù, i etc.), sp^e deosèbite 

de lungime redati ca in limba cehi literari (d =  a lung).
5 O. Hujer, op. cit., p. 9 fi urm. •
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„cobilita", postar „perinitâ", dàleic „mai departe“ na^Èupànku „la Juplanic", 

vino „vin“, snìdani„dejun" dòle „jos“,pôle „cîmp“, bere „(el) ia“, rozvedenà zena 
„femeie divortatâ", horkà nomoc „tifos“, zalàtek iara „începutulprimâverii", re- 
menàr,,curelar", vus „cârutà", ràd'i bisme bidlili ,,am locui bucurosi", spivai „(ei, 
eie) cinta“, ai' ie re6 valaska (à) nebo ceska(-à) „fie câ este limba romînâ 
sau cehâ“, mà dva „are doi“, Hct „a zice“, levicàk „stingaci“, Seliaki d'iri 
„diferite gâuri (gropi)“, trilime „impuscàm", s pfàtelama „eu prietenii“, 
vo hoxàx „despre bâieti“, mà „are“, spìva „cinta“, levà ruka „mina stinga“, 
vàpno ,,var“, zàda „spate“, podràika „talpa", nìt'e „afa“, zlà nemoc „boalâ 
rea“, zaéàtek „inceput“, pfefeirem „alaltàieri“, kanàl „canal“, deSt'ovà „de 
ploaie“, snih „zâpadà“, hùra „pod“, biiàk „imblâciu“, pùl „jumàtate“, z màkem 
„eu mac", vixod „râsârit“, dàsni „gingii“ etc. în  toate aceste cuvinte eu 
vocale semilungi in limba literarâ le corespund vocale lungi.

Sînt numeroase cazurile cînd am notât si vocale scurte acolo unde in 
limba literarâ cehâ sînt vocale lungi : xlif „grajd", xlivek „grâjdulej;“, slu- 
tiicko „soare", feminek „cureluçâ“, lhaf „mincinos", spitak „dinte canin“, 
povidat „a spune“, kozeni „de piele“, knoflik „nasture", polifka „supâ“, rohlik 
„corn“, po druhi vorat „a ara a doua oarà“, spatni cas „timp râu“, zebrak 
„cersetor", drat peri „a scârmâna pene“, dobri tro „bunâ dimineata", ôerveni 
vaiiéko „ouâ rosii“, rani „matinal“, falaf „preot“, su xi ovoce „fructe (poame) 
uscate“, pod'ivei se „uitâ-te", pfefeirem veôir „alaltàieri seara", kazdi „fiecare“, 
slibil „a promis", ¿trnact rokux „patrusprezece ani", iednim vokem „eu un 
ochi", vili „de lup", neivic „cel mai mule", vo klucix „despre bâiefi", pocasi 
piekne „timp frumos“, iasni nebe „cer senin“, topi se snih „se top este zâpada", 
p.isak „cioban de vite", prosiiak „cerseto ", zaseti „semànat" (vb.), zavorani 
„arat “(vb.), ci za iena „femeie strâinâ", hluboki „adîne", zice „lingurâ", 
febik „cui", zi zen „sete", marne dobriho licitele „avem invâtâtor bun", kamen 
„piatrà", ribnik „elesteu", staveni „constructie", hlirieni „de lut“, spiva „el 
(ea) cîntâ", spominat ,,a-si aminti“, he Sii „mai frumos", do roklax „în vîlcele", 
ripe", k voiakum „spre soldati", kapeenik „batistà", plice „plâmîni", svatetni 
„de sârbâtoare“, mladi „tînâr“, drubef „pasâre“, Itiseli „acru“, kameneni „de 
piatrâ“, pül druheho „jumâtate la doi" (orele 1 %), d'ira „gaurà", mu zi xod'i 
„oamenii merg", dlouhi noce „nopti lungi", k tim viecam „spre lucrurile acestea 
(acelea)", vo tix brejlix „despre ochelarii aceia", u cizix lid'ix „la oameni 
strâini", cizi zenska „femeie strâinâ", iist „a mînea", plecati „ovai“, pul tfet'iho 
„jumâtate la trei", vini „çtiu“, praminek „izvoras“, ie takova kisela zama 
kera ma „este aça o zeamâ acrâ, care are...", mlié „minge", tenii „mai îngust", 
Siroki „lat", taneéhik „dansator“, novi rok „anul nou", spatni „râu (stricat)“, 
barevni „colorât", hniske „scunde", velke „mari", mladi „tînâr", slabi „slab", 
praseêi „de porc“, zeli „varzâ", km in „chimion", stul „masâ", stari „bâtrîn“, 
vobliknout se „a se îmbrâca“.

în  generai vocalele par a fi mai lungi în pozitie accentuatâ, dar am 
notât vocale semilungi si în silabe neaccentuate. în  felul acesta suspi- 
ciunea câ am fi notât semilungimea numai din cauza accentului este 
înlâturatâ1

1 Referitor la raportul dintre cantitate çi accent cf. J. Haller, loc. cit., p. 84; acad. 
E. Petrovici a notât, pentru Atlasul lingvistic romîn, la huÇulii din Valea Sucevei, vocale semilungi 
numai în silabe accentuate. Vezi I. Pâtruf. Fonetica graiului huful din Valea Sucevei, Bue urenti, 
1956, p. 46.
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Constatind existen|a vocalelor semilungi in graiurile cehe de la noi, 
precum fi a pierderii cantità|ii, se pune ìntrebarea càrui fapt i se datorefte 
acest fenomen fi care vor fi fi sint consecintele lui pe pian fonologie.

Existà cuvinte in care vocalele lungi nu au valoare fonologica, in  cazul 
acesta pierderea cantitàtii nu are repercusiuni de natura semantica sau mor­
fologica. Cind insà cantitatea sau lipsa acesteia are valoare fonologica-, sensul 
cuvìntului este làmurit de context.

Existenta vocalelor semilungi din graiurile cehe din Banat poate avea 
urmàtoarele explica^ii : 1. fie cà eie sint mai vechi fi au fost aduse din Cehia :
2 . fie cà sint o inova^ie de datà mai recentà fi au apàrut in mediul romìnesc. 
Ar putea fi insà fi o imbinare a acestor douà posibilitàfi : vocalele lungi sà 
fi devenit semilungi intr-o epocà mai indepàrtatà, incà pe teritoriul lingvistic 
ceh (in Cehia), fi apoi, sub inriurirea limbii romìne, eie sà-fi fi pierdut in unele 
cazuri lungimea, fenomen care pare cà se va generalizal . Noi credem cà 
semilungimea vocalelor din graiurile studiate este un stadiu de trecere spre 
disparitia totalà a cantitàtii vocalice, care s-a produs in parte fi sub influenza 
graiurilor rominefti. Motivul care ne face sà inclinàm spre aceastà pàrere 
este, pe de o parte, faptul cà vocalele semilungi sint mai freevente in generai 
in localitàtile mai apropiate de cele rominefti (Jupalnic, §umi{a, Cozla, 
Ogradena Nouà, Sfinta Elena, Gimic, Baia Nouà fi Eibenthal). Nu sint 
excluse, dupà cum se vede, nici alte località^ mai indepàrtate din punct de 
vedere geografie, insà care au relajii mai strinse cu mediul lingvistic rominesc. 
Pe de altà parte, eie apar mai cu seamà la „pernii" care vorbesc bine limba 
rominà, mai ales la bàrbari care au fàcut serviciul militar sau au tràit mai 
multà vreme in mediu rominesc. In Jupalnic, de pildà, existà cehi care nu 
mai vorbesc de loc limba matemà. Alfii mai vorbesc limba cehà dar, in ge­
nerai, fàrà vocale lungi. Intr-un text de faptezeci de cuvinte, cules de la un 
astfel de informator, am notat de douà ori vocale semilungi in locul celor 
lungi : na ¿u-pànku „la Jupalnic", dàleic „mai departe", in  fraza M i mluvimc 
valaski, protoze nemuzu mluvit s mim muzem Seski „noi vorbim rominefte, 
pentru cà nu pot vorbi cu so|ul meu in limba cehà", nici o vocalà nu apare 
lunga, defi in limba literarà cehà cuvintele mluvime, s m'ym au i (i, j?) lung.

Sint intilnite fi cazuri in care cantitatea vocalicà este intrebuin^atà 
grefit. De exemplu, sint rostite lung vocalele care in limba literarà sint scurte, 
sau sint semilungi vocalele lungi din limba literarà. In cuvintul mùzern (mù- 
zem), care in limba literarà are u scurt, informatomi nostru a rostit un ù (u) 
(lung). De altfel, pernii sint conftien|i cà unii dintre ei rostesc vocalele mai 
lungi decit altii fi de aceea cei mai multi tind sà le rosteascà mai scurt. Un 
informator din Eibenthal imi spunea, cu o nuan^à de ironie, cà locuitorii 
din Bigàr lungesc cuvintele : Voni tam na Bigru moc tàhaii „Cei din Bigàr 
lungesc mult". E1 ìnsufi a intrebuintat o vocalà semilungà atunci cind mi-a 
relatat cele de mai sus.

Pierderea lungimii vocalice in aceste graiuri se datoreazà fi influenti 
limbii romine, care nu deosebefte vocalele din punct de vedere cantitativ. 
Astfel, am constatat cà la femei, mai ales la cele care nu cunosc bine limba 
rominà, se mai pot incà observa deosebiri cantitative ale vocalelor. E de 
remarcat cà cele care tràiesc printre maghiari (ca muncitoare etc.) au pàstrat

1 Se çtie cà $i pe teritoriul Republicii Socialiste Cehoslovace ìn unele graiuri cehe existà 
vocale semilungi sau vocale care çi-au pierdut complet lungimea, aça cum am aràtat mai sus.
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cantitatea vocalica, pe cind cele care träiesc printre romini tind sä rosteascä 
mai scurt vocalele lungi.

$i in alt grai slav de pe teritoriul Republicii Populare Romìne, in al 
carafovenilor, s-au scurtat vocalele lungi. Acad. E. Petrovici susine cä in 
acest grai cantitatea vocalica a dispärut sub influenza graiurilor invecinate, 
rominefti1. A. Belic, de asemenea, este de parere cä disparita cantitätii 
vocalice din graiurile din Serbia de sud-est se datoreazàunei influente externe 2

In graiurile cehe din Banat s-ar putea stabili o ierarhie a factorilor care 
au favorizat si cauzat pierderea partíala sau totalä a cantitätii vocalice, 
ín  primul rind, un rol activ in aceaslä privintä il are fi limba rominä. E posibil 
insä ca tendinea spre disparita cantitä|ii vocalice sä fi existat in aceste gra­
iuri, sau in únele din ele, incä inainte de afezarea cehilor in Banat. Faptul 
insä cä aceste graiuri sint in contact cu graiurile rominesti (färä cantitate 
vocalica) accelereazä mersul spre disparitia totalä a cantitätii vocalice.

Fäcind o statisticä a vocalelor smilungi din graiurile cehe din Banat, 
am constatai urmätoarele : sint semilungi mai ales vocalele a fi i, apoi e 
fi o, iar u apare extrem de rar in aceastä situale.

Dacä am adopta criteriul cantitätii vocalice, am putea crede cä graiurile 
din Banat, in care intilnim cazuri de disparire a cantitätii vocalice, ar apartine 
graiurilor cehe din Moravia de nord-est (sileziene-lahe), care nu deosebesc 
vocalele din punct de vedere cantitativ. Dar aceste graiuri au alte particu- 
laritäji lingvistice, care le deosebesc de toate celelalte graiuri cehe. Asfel, 
in graiurile Iahe accentui este pe penultima silabä 3. Cum in graiurile cehe 
din Banat accentui este pe prima silabä, sintern pe deplin indreptätiti sä 
afirmäm cä graiurile studiate de noi apartin graiurilor cehe propriu-zise (din 
Cehia)4.

Deocamdatä nu am incercat sä plasäm mai exact graiurile cehe din Banat 
in cadrul graiurilor cehe din República Socialistä Cehoslovacä (adicä in cadrul 
graiurilor cehe centrale, a graiurilor cehe sud-vestice, a graiurilor nord-estice 
etc.). Acest lucru ne propunem sä-1 facem dupä ce vom ancheta toate loca- 
litäjile in care se vorbefte limba cehä fi dupä ce vom studia fi alte probleme 
fi fenomene ale acest or graiuri.

KOJ1HHECTBO TJIACHblX B 4E1UCKMX TOBOPAX BAHATA

(PE3IOME)

riocjie MCTopHHecKoii MacxH, r/ie yKa3biBaeTca Ha aaBHOCTb noce.ieuHa nexoB 

«IleM bi» b EaHaTe, h o63opa tohck 3peHiia HeKOTopbix HeuicKHX jiHHrBHCTOB, koto- 

pbie HCCJieiiOBajiH ko/ihhcctbo rjiacHbix b pa3JiHHHbix nemcKHx roBopax, aBTop 

npncTynaeT k anajiH3y nojiyAOJirHx h KpaTKHx rjiacHbix (b cpaBHeHHH c AOJirHMH 

rjiacHbiMH jiHTepaTypHoro a3WKa) b hcuikhx roBopax BaHaTa.

B oömeM, b 6ojiBineH nacTH nacejieHHbix nyHKTOB, oGcjieaoBaunbix aBTopoM, 

flojirae ruacHbie noaBjiaioTca iiomth b Tex »e  cjiy^aax h to  h b jiHTeparypHOM 

H3biKe: musime (muSime), H3b>iBHT. HaKji. I jihho MHoac. m. m a ro la  «aojiaceH-

1 E. Petrovici, Graiul carafovenilor, Bucure^ti, 1935, p. 34.
2 A. Belió, Dialekti istocne i juzne Srbije, Belgrad, 1905, p. LXVIII.
3 B. Havránek, op. cit., p. 116.
4 ín  graiurile din Cehia accentui este pe prima silabä. Cf. Zdzislav Stieber, Zarys dialek- 

tologii jfzyków zachodnioslowiaúskich, Yarsovia, 1956, p. 74; B. Havránek, op. cit., p. 102.
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CTBOBaTb», febîcek — «rB03AHK», râjki — «nojiKH», mîsto «mccto» h t.a- OneHb 
hecto Ao.aroTa rjiacabix nepeaaeTca flacjîTOHraMH ei ou BMecxoÿ — î —■ ü : mladei 
«Mojiofloii», outerei — «btophhk» hlibokei «rjiyôoKHH» t.a.

A b t o p  O T M e T H ji n o j iy a o j i r H e  r j ia c H b ie  b ô o j ib in o M  k o j ih w ê c t b c  c j io b ,  b  k o t o p  
j iH T e p a T y p H O M  «3b iK c  npe flC T aB JieH b i AOJirae m a c H b ie :  jàdro —  « a ,a p o » , fîrist —  

« n p a c T b » ,  iidlo — «eaa», vostàva — « h c h b c t » , femenàf — «rnopHHK», biiàk — «uen» 
vixod —  « b o c t o k » ,  deUôvà —  « A O JK A e B a a , preféirem —  « n o 3 a B 4 e p a »  h  t . a .

E h j i h  oTMeHeHW KpaTKHe rjiacHbie TaM, rae b nemcKOM jiHTepaiypHOM H3biKe 
BCTpenaioTca AOJirae rjiacHbie: slunicko — «cojiHbiuiKo», lhar —«jiaceu», kozeni — 
«KoacaHbiii», cizi zenska — «^yxcaa HceHinHHa», katnen — «KaMeHb», novi rok — 
«HOBbiîi ro A »  h t.a- HaJiHHHe nojiyAOJirHx rjiacHbix b nemcKHX ro B o p a x  BaHaTa 
MoacHO o6acHHTb cneAyiomHM c>6pa30M: 1) h j ih  o h h  aBjiaiOTca 6ojiee ApeBHHMH 
h  ôbiJiH 3aHeceHbi H3 MexHH, 2 ) h j ih  a<e h b jih io tc h  HHOBauneH HeAaBHero BpeMeHH 
h  noaBHJiHCb b pyMMHCKOH cpeAe.

Abtop n p n x o A H T  k BbiBOAy, hto b npouecce nacTHOH hjih nojiHoii yTpaTbi 
KOJiHHecTBa rjiacHHMH 3HaHHTeju>Hyio pojib «rpaji pyMbincKHü asbiK. Bepoarao, 
TeHAeHUHH k  yTpaTe KOJiHHecTBa rjiacHbiMH HMejia MecTO b sthx r o B o p a x  hjih b 
HeKOTopbix H3 hhx eme nepeA nocjieHHeM nexoB b BaHaTe. 3 th  roBopw HaxoAHJiHCb 
B KOHTaKTe C p y M H H C K H M H  TO BO paM H  (He HMdOUlHMH KOJIHHeCTBa TJiaCHblx). A^H- 
HbiH (})aKTop cnoco6cTBOBaji ycHJieHHio npouecca n o n H o f i yTpaTbi KOJiHHecTBa 
rjiacHbiMH b HsyvaeMbix roBopax.

LA QUANTITÉ DES VOYELLES DANS LES PARLERS TCHÈQUES

DU BANAT

(RÉSUMÉ)

Après avoir donné quelques certaines informations historiques indiquant 
l’ancienneté des Tchèques ou „Pèmes“ dans le Banat et après avoir examiné 
l’opinion des linguistes tchèques qui ont étudié la longueur des voyelles dans 
les différents idiomes tchèques, l’auteur constate l ’existence des voyelles demi- 
longues et brèves (en regard des voyelles longues de la langue littéraire), 
dans les idiomes tchèques du Banat.

L’auteur constate, en général, que les voyelles longues se retrouvent 
dans la plupart des localités qui ont fait l’objet de ses recherches, dans les 
mêmes cas que dans la littérature tchèque, à savoir: musime (muSime), 
première personne du pluriel de l’indicatif présent du verbe „falloir“, febiôek 
„petit clou“, râfki „jantes en fer“, mîsto „lieu“ etc. Très souvant la longueur 
des voyelles est rendue par les diphtongues ei, ou, au lieu de ÿ-, -i, û : mladei 
„jeune", outerei „mardi", hlibokei „profond“ etc.

L’auteur a noté des voyelles demi-longues dans plusieurs vocables dans 
lesquels, dans la langue littéraire on trouve des voyelles longues : iàdro „noyau", 
■prist „filer", iidlo „nourriture", vostàva „il habit“, remeàr „corroyeur", biiàk 
„fléau" (pour battre le blé), vixod „levant“, deStovà „de pluie“, preféirem 
„avant-hier" etc.

L ’auteur note aussi des voyelles courtes là où dans la langue littéraire 
on retrouve des voyelles longues: slunicko „soleil", lhar „menteur", kozeni 
„en cuir", cizi zenska „femme étrangère", kamen „pierre“, novi rok „nouvel 
an" etc.
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L’existence des voyelles demi-longues dans les idiomes tchèques du 
Banat peut s’expliquer de deux manières : 1. — ou bien elles sont plus an­
ciennes, ayant été importées de Bohême, 2. — ou bien elles constituent une 
innovation plus récente, parue dans le milieu roumaine.

L ’auteur conclut que la perte partielle ou totale de la longueur des 
voyelles est due en grande partie à la langue roumaine. Il est cependant 
possible que la tendance à la disparition de la longueur des voyelles ait existé 
dans ces idiomes ou dans certains d’entre eux, avant l ’établissement des 
tchèques dans le Banat.

Le fait que ces idiomes sont en contact avec les idiomes roumains (qui 
ne connaissent pas les voyelles longues) est de nature à accélérer la tendance 
vers la disparition totale des voyelles longues des idiomes étudiés.


